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Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, July 1     Saint Junipero Serra, Priest
8:00am Eng + Fr. Michael P. Ahlstorm
 + Mary Kate Galagher 12th death ann.
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Tuesday, July 2   
8:00am Eng + Edward & Antoniette Szeszol
 + Albert Kenar 30th death ann. 
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Wednesday, July 3     Saint Thomas, Apostle
8:00am Eng + Joseph Lamperski
                                + Mary Batorski 2nd death ann.
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Thursday, July 4   INDEPENDENCE DAY
9:00am Eng + Regina Danek
 + Rev. Martin Borowczyk
NIE BĘDZIE POLSKIEJ MSZY ŚW. O GODZINIE 7:00PM 
ZE WZGLĘDU NA ŚWIĘTO NIEPODLEGŁOŚCI
THERE WILL BE NO 7:00 PM POLISH MASS DUE 
TO THE INDEPENDENCE DAY HOLIDAY
 
Friday, July 5 Saint Anthony Zaccaria, Priest
 Saint Elizabeth of Portugal
8:00am Eng In reparation for the offenses against  
 the Sacred Hearth of Jesus and for   
 conversion of sinners
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Saturday, July 6    Saint Maria Goretti Virgin and Martyr
8:00am Eng In reparation for the offenses against  
 the Immaculate Heart of Mary and   
 for conversion of sinners
4:00pm Eng             + Loretta Josefowski
 + Fr. Michael Ahlstorm
 + Dolores Tomaszewski
6:00pm   Różaniec
7:00pm  Intencje Specjalne

Sunday, July 7 Fourteenth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng              + Regina Danek
 + Loretta Josefowski
9:00am Pol               Doktor Leszek Ballarin z Rodziną 
 o zdrowie, Boże błogosławieństwo 
 i potrzebne łaski
 Grazyna z Rodziną 
 + Teresa Zając
 + Jan Wiśniewicz
 + Wacława Milewski-Cichoń
 + Amelia i Jan Niewiarowski
 + Józef Zegar
 + Wojciech Komperda
 + Zofia i Stanisław Bachula
 + Anna i Wincenty Ziółkowski
 + Franciszek Lis
 + Władysława Duchińska 
10:30am Eng + Steven W. Henning
 + Tony Sidor
 + Lorraine Shamie
12:30m Pol Lucyna Jurkowska z Rodziną
 Stanisław Abratanski z Rodziną
 Izabela Klich  o zdrowie
 Tomasz o cud uzdrowienia
 Zenon, Jolanta, Robert, Władysław
 + Tomasz Kosiński
 + Maria Sokołowski
 + Zofia Boris
 + Bolesław Makowski

MASS INTENTIONS - St. Constance
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 + Stanisława Krembuszewski
 + Stefania Tomasik
 + Ireneusz Łyko
 + Stanisław Wszołek
 + Piotr Kasprzyk
7:00pm Pol             Parafian i Dobrodziejów 
 Wolontariuszy pomagających 
 w naszej Parafii
 Mariola i Waldemar Jackowski o zdrowie,  
 Boże błogosławieństwo, potrzebne łaski 
 i dary Ducha Świętego
 O zdrowie, Bożą opiekę dla Zofii   
 Pacyk i syna Jana
  + Klaudia Brdej

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

BANNS/ZAPOWIEDZI

II Piotr L. Klimek & Paulina N. Berkowicz
II Artur Mosiejewski & Marlena M. Majka

 THERE WILL BE NO 7:00 PM POLISH MASS
 ON JULY 11TH AT ST. CONSTANCE CHURCH 
as we will be cleaning the carpeting at St. Constance Church. 

We appreciate your support and understanding.
NIE BĘDZIE POLSKIEJ MSZY ŚW. O GODZ. 7:00 PM

 11 LIPCA W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 
ponieważ będziemy czyścić wykładzinę w kościele św. Konstancji. 

Dziękujemy za wsparcie i zrozumienie.

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
9:00 AM MASS - IN ENGLISH

ST. CONSTANCE CHURCH
9:00 AM MASS - IN POLISH

MSZA ŚW. PO POLSKU 
O GODZ. 9 RANO

Nie będzie polskiej mszy św. o godzinie 7:00 PM 
There will be no 7:00 PM polish mass 

RECTORY OFFICES WILL BE CLOSED ON JULY 4th & 5th
BIURA PARAFIALNE BĘDĄ NIECZYNNE 4-go i 5-go LIPCA
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, July 1     Saint Junipero Serra, Priest
8:30 am  

Tuesday, July 2   
8:30 am  

Wednesday, July 3     Saint Thomas, Apostle
8:30 am + Leon Mika
 + Enzo Mion
 + Eileen Tomazin
 + James Peterson
 Birthday Blessings for Deacon Bill

Thursday, July 4   INDEPENDENCE DAY
9:00 am  + Dennis Kardys
   + Nicholas Nardella
   + Mr. Justa & Mrs. Emily Peterson
   + Eileen Tomazin
   + James Peterson

Friday, July 5 Saint Anthony Zaccaria, Priest
   Saint Elizabeth of Portugal
8:30 am  + Mary Gallagher
   + Raymond Simon (25th anniv)

Saturday, July 6    Saint Maria Goretti Virgin and Martyr
8:30 am   Living & Deceased Members of the   
   Makowski Family 

5:15 pm   + Ed & Lottie Wicke
   + Gaetano Vercillo
   + David Lowery

Sunday, July 7 Fourteenth Sunday in Ordinary Time
9:00 am    + Mary Piccen
   + Nicholas Nardella

12:00 pm    + Margaret M. Ludden
   + Joseph O’Toole (20th anniv)
   + Nora Gurnik
   + Ann Marie & Noel Duffy

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

+ VIRGINIA MAYNARD 
& FAMILY

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Aleksandra Bielska
Lawrence Bracco
Barbara Broecker
Linda Christensen
Carol Das-Poole

Ellie Denz
Jerzy Dudek

LuAnn Eisenhut
Fr. Frank Florczyk
Deacon Bill Frere

Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Ralph Kudsk
Veronica Lisowski
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Joel Pasowicz

Janina Piotrowski
Arlene Placek

Lorraine Placek
Franciszka Purchla

Dolores Purtell
Laura Ryan
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
9:00am - Holy Mass
THERE WILL BE 
NO ADORATION 
& BENEDICTION 
ON JULY 4TH

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
June 30, 2024 - 13th Sunday in Ordinary Time

Sin isn’t given its due these days. Downplaying sin is dangerous. But there is also another spiritual misstep in which we make 
way too big a deal out of sin. It happens, for example, when we persistently wonder if our confessed sins are “really” forgiven, 
or suspiciously ponder what God “really” thinks about us, behind His merciful face. Or when someone returns to Church, and 
we question whether his or her conversion was genuine. Or when we commit some sin and put on a sad face for days, thinking, 
“Maybe my sins are too great for God to deal with.” God save us from that attitude!
Well, he does just that, this week, in the raising of Jairus’ daughter. The dead twelve-year-old’s house is filled with a spirit of ex-
cessive moaning and groaning, tumultuous weeping and wailing. They even laugh at Jesus in a mocking tone. It’s shocking how 
easy it is for him to raise the dead child. It is equivalent to gently waking a kid from a light nap. And then he sends her off to get 
some lunch. No big whoop. The overactive drama is actually part of the problem, and removing it is a key part of the miracle.  
Friends, sin can and does kill, but Jesus is always ready and able to raise us back to life, often without much hullabaloo. His 
ease of forgiving should never be a pretext for presumption, minimizing sin, or taking lightly the cost he pays for our sins on 
the cross. But for God’s sake, we often need Jesus to put out the weepers and wailers. He’s the Lord. And remember, the girl is 
not dead, she’s just sleeping.    

   — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
30 czerwca 2024 - 13 Niedziela Zwykła

W dzisiejszych czasach grzechowi nie poświęca się należytej uwagi. Bagatelizowanie grzechu jest niebezpieczne. Ale jest też 
inny duchowy błąd, w którym zbytnio przejmujemy się grzechem. Dzieje się tak na przykład wtedy, gdy uporczywie zastana-
wiamy się, czy nasze wyznane grzechy zostały “naprawdę” wybaczone, lub podejrzliwie zastanawiamy się, co Bóg “naprawdę” 
o nas myśli, za Jego miłosierną twarzą. Albo gdy ktoś powraca do Kościoła, a my zastanawiamy się, czy jego nawrócenie było 
prawdziwe. Albo gdy popełniamy jakiś grzech i przez wiele dni przybieramy smutną minę, myśląc: “Może moje grzechy są 
zbyt wielkie, by Bóg mógł sobie z nimi poradzić”. Boże, uchroń nas od takiej postawy!
W tym tygodniu właśnie to czyni, wskrzeszając córkę Jaira. Dom zmarłej dwunastolatki wypełnia duch nadmiernego jęku i 
stękania, burzliwego płaczu i zawodzenia. Śmieją się nawet z Jezusa drwiącym tonem. To szokujące, z jaką łatwością udaje Mu 
się wskrzesić martwe dziecko. Jest to równoznaczne z delikatnym obudzeniem dziecka z lekkiej drzemki. A potem wysyła ją na 
lunch. Nic wielkiego. Nadaktywny dramat jest w rzeczywistości częścią problemu, a jego usunięcie jest kluczową częścią cudu.  
Przyjaciele, grzech może i zabija, ale Jezus jest zawsze gotowy i zdolny do przywrócenia nas do życia, często bez większego 
hałasu. Jego łatwość przebaczania nigdy nie powinna być pretekstem do zarozumiałości, minimalizowania grzechu lub lekce-
ważenia kosztu, jaki płaci za nasze grzechy na krzyżu. Ale na miłość boską, często potrzebujemy Jezusa, aby zgasić płaczących 
i biadolących. On jest Panem. I pamiętaj, dziewczyna nie umarła, ona tylko śpi.    

— Ksiądz John Muir

©LPi
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KOŁA KORONKOWE
Spotkanie modlitwno - forrmacyjne

WTOREK, 2 LIPCA
6:30pm - Koronka do Miłosierdzia Bożego

7:00pm - EUCHARYSTIA

Dołącz do nas!
• Codziennie odmawiamy Koronkę i jeden dzień

Nowenny do Miłosierdzia Bożego.
• Jedno Koło Koronkowe składa się z 9 członków,

dzięki czemu każdego dnia odmawiamy cała Nowenę.

ZAPRASZAMY
Prayer and formation meeting of Divine Mercy Chaplet Groups

Jezus do św. s. Faustyny:
“Miłosierdziem swoim 
ścigam grzeszników na 
wszystkich drogach ich 
i raduje się serce Moje,

gdy oni wracają do Mnie.”

PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA

6 LIPCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

ZAPRASZAMY 
CZŁONKÓW 

KÓŁ RÓŻAŃCOWYCH 
ORAZ PARAFIAN 

NA MODLITWĘ 
RÓŻAŃCOWĄ 

I CZUWANIE 
MODLITEWNE

RÓŻANIEC-6:00PM
SPOWIEDŹ-6:00PM

MSZA ŚW-7:00PM

FIRST SATURDAY DEVOTION
IN POLISH

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA

5 LIPCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI 

SPOWIEDŹ-6:00PM
MSZA ŚW.-7:00PM
Nabożeństwo do Najświętszego 
Serca Pana Jezusa po Mszy św.

THE FIRST FRIDAY DEVOTION

JULY 5
ST. CONSTANCE CHURCH 
Mass-8:00am
Devotion after the Holy Mass
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
Mass -8:30am
Devotion after the Holy Mass

Confession-6:00pm 
at St Constance Church

NABOŻEŃSTWO 
DO MATKI BOŻEJ

NIEUSTAJĄCEJ 
POMOCY

THE NOVENA 
TO OUR LADY

OF PERPETUAL HELP
FOLLOWED 

BY BENEDICTION

ST. CONSTANCE CHURCH
W środy tygodnia
6:30pm - Różaniec
7:00pm - Msza Św.

7:30pm - Nabożeństwo

There will be the Novena to Our Lady of Perpetual
Help every Wednesday in Polish language.

6:30pm - Rosary
7:00pm - Holy Mass

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
First Tuesday of the month at 6:30 pm
Novena to Our Lady of Perpetual Help

Followed by Benediction.
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 BOROWCZYK HALL REMODELING PROJECT 
Borowczyk Hall on the St Constance campus will be closed for remodeling, starting Monday, June 24th. It is expected that the 
project will be completed prior to the start of the school year in mid-August. If necessary, any meetings can be held at other 
parish locations. Please contact Marty Bracco, Director of Operations, at the parish office if you have questions. We appreciate 

your patience and support as we begin this long-awaited project.

PROJEKT PRZEBUDOWY SALI BOROWCZYKA
Sala ks. Borowczyka przy kościele św. Konstancji będzie zamknięta z powodu przebudowy, która rozpocznie się w poniedziałek, 
24 czerwca. Oczekuje się, że projekt zostanie zakończony przed rozpoczęciem roku szkolnego w połowie sierpnia. W razie potrzeby 
wszelkie spotkania mogą odbywać się w innych lokalizacjach parafii. W razie pytań prosimy o kontakt z Marty Bracco, dyrektorem 
operacyjnym, w biurze parafialnym. Dziękujemy za cierpliwość i wsparcie podczas rozpoczynania tego długo oczekiwanego projektu.

COINS FOR CATECHISM – THANK YOU
One goal of our religious education program is to provide access to children 
whose families may not be able to afford tuition.  If you could help support us 
in this goal, we ask that you please drop off change in a collection bottle set 
up at the door to the sacristy.  Thank you for supporting the children of our 
parish religious education program.  
POMOC DLA DZIECI Z PROGRAMÓW RELIGIJNYCH – DZIĘKUJEMY 
Jednym z celów naszego programu edukacji religijnej jest zapewnienie dostępu 
do zajęć dzieciom, których rodzin może nie być stać na czesne. Jeżeli mogliby 
Państwo wesprzeć nas w tym celu, prosimy o wrzucanie drobnych pieniędzy  
do butelki ustawionej przy drzwiach do zakrystii. Dziękujemy za wsparcie  
dzieci objętych programem edukacji religijnej w naszej parafii.

Intencje Żywego Różańca przy Kościele Św. Konstancji

LIPIEC 2024
INTENCJE PAPIESKIE: 

Za duszpasterstwo chorych
Módlmy się, aby sakrament namaszczenia chorych dawał 
osobom, które go przyjmują, i ich bliskim moc Pana i aby 

coraz bardziej stawał się dla wszystkich widzialnym 
znakiem współczucia i nadziei.

INTENCJE STAŁE: 
– Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa 

 Niepokolanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, 
Naszych Rodzin i Całego Świata.

– O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego Różańca, 
a Radość Wieczną dla Zmarłych.

– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach oraz 
o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej.

INTENCJE PARAFIALNE: 
– Za przebywających na urlopach i wakacjach – 

o dar owocnego przeżycia wypoczynku.

Intentions of the Living Rosary at St. Constance Church

Dedicate the Sanctuary Candle
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle 
burns all day and night throughout the 
year to remind us of the sacramental 
presence of Jesus Christ.

It serves as a mark of honor to remind the faithful 
of the presence of Christ, and is a profession of 
their love and affection. 

If you wish to have the Sanctuary Lamp at  
St. Robert Bellarmine Church burning in memory 
of a loved one, to honor a special occasion, or a 
special intention please make arrangements with 
the Parish Office. 

The cost of the candle is $25.00. Your candle 
will burn continuously for one week, and your 
memorial will be published in the Bulletin.

We hope you choose to take part in this beautiful 
Catholic tradition.

Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia 
specjalnej okazji lub specjalnej intencji. Koszt $25
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MISSIONARY COOPERATION PLAN
We will soon be hosting a missionary visitor! The summer 
Missionary Cooperation Plan is an opportunity for our 
parish to learn about, support and be inspired by the work 
of missionaries ministering in another part of the world. We 
are pleased to receive a visit from Fr. Mikołaj Markiewicz, a 
representative of the Salvator Missionary Volunteers on the 
weekend of July 13-14. 
The mission of Salvator Missionary Volunteers is to help 
people in need, which embodies the message left by the 
founder of the Salvatorians, Blessed Francis Mary of the 
Cross Jordan….
“As long as there is only one person in the world who 
does not know and love Jesus Christ, the Savior of the 
World, you cannot rest.”
Please pray for missionaries worldwide who empower local 
leaders to form and nourish communities of faith where the 
Church is young, struggling, or economically strained. If you 
are able, place a donation to support this mission cause in 
the second collection basket.
Please make checks out to the parish. Or you can make a 
donation online at WeAreMissionary.org/give.

PLAN WSPÓŁPRACY MISYJNEJ
Wkrótce będziemy gościć misjonarza! Letni Plan 
Współpracy Misyjnej jest dla naszej parafii okazją 
do poznania, wsparcia i zainspirowania się pracą  
misjonarzy posługujących w innej części świata.  
Cieszymy się, że w weekend 13-14 lipca odwiedzi nas 
ks. Mikołaj Markiewicz, przedstawiciel Wolontariatu  
Misyjnego Salwatorianów. 
Misją Wolontariatu Misyjnego Salwatorianów  jest niesienie 
pomocy ludziom w potrzebie, co jest ucieleśnieniem 
przesłania pozostawionego przez założyciela salwatorianów, 
bł. Franciszka Marię od Krzyża Jordan....
“Dopóki na świecie jest choć jedna osoba, która nie zna 
i nie kocha Jezusa Chrystusa, Zbawiciela świata, nie 
możesz spocząć”.
Prosimy o modlitwę za misjonarzy na całym świecie, którzy 
wspierają lokalnych liderów w tworzeniu i pielęgnowaniu 
wspólnot wiary tam, gdzie Kościół jest młody, zmaga się z 
trudnościami lub jest ekonomicznie napięty. Jeśli jesteś w 
stanie, prosimy o złożenie ofiary w czasie drugiej sładki.
Prosimy o wystawianie czeków na parafię. Możesz też przekazać 
darowiznę online na stronie WeAreMissionary.org/give.

WALKING  
ON THE ROAD  
WITH JESUS 

annualcatholicappeal.com
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at the table

2024 Annual Catholic Appeal

2024 ANNUAL 
CATHOLIC 
APPEAL 
through 6/19/2024
Mary, Undoer of Knots Parish

• DONOR COUNT 302
• 2024 GOAL $70,925.16
• AMOUNT PLEDGED TO DATE $59,615.00 
• AMOUNT PAID $54,440.00
• BALANCE DUE  $5,175.00
This past month, 22 parishioners pledged a total of $3,418 an 
average pledge of $ 156. 
To compare, 324 parishioners donated to the 2023 Annual 
Catholic Appeal. Seven more months to meet or beat last year’s 
donor participation, meaning we will likely exceed our goal! 
If you haven’t yet pledged, gifts and pledges can be made 
throughout 2024 using the ACA envelopes in the vestibule, which 
can be placed in the collection basket or dropped off at the parish 
office. Parishioners can also visit annualcatholicappeal.com to 
make gifts online.
Pledge amounts exceeding the annual goal are returned 100% 
to the parish. (Note: parishes are NOT required to make up any 
shortfall between the goal amount and total pledged.) 
Thank you so much for your generosity! 

RITE OF CHRISTIAN 
INITIATION FOR ADULTS
Interested in becoming Catholic?

• ...are a spouse of a Catholic and want to become 
a Catholic or just want to know more about the 
Catholic Faith;
• ...are engaged to a Catholic and want to be 
introduced to understand your partner better;

• ...were baptized Catholic 
and now want to receive the 
Sacraments of Confirmation 
and Eucharist and enter more 
fully into Catholic life;

• ...were baptized in another Christian faith and 
may want to become a Catholic Christian;

Then RCIA process is for you!

FOR MORE INFORMATION CALL 
Connie Schiltz at 773-545-8581 ex. 0
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Cardinal Cupich’s Column from the Archdiocese of Chicago website

The goal of the Eucharistic Revival

 In preparation for the National Eucharistic Congress this coming July, thousands of pilgrims are making their way 
to Indianapolis from various parts of the United States. Happily, the pilgrimage will include stops in the Archdiocese of 
Chicago, culminating with the celebration of the Eucharist at Holy Name Cathedral on June 30 at 12:30 p.m.
 

 Of course, the point of reference for understanding any eucharistic pilgrimage and in fact all such processions is the 
actual celebration of the Mass. For as the teaching of the church clearly remind us, “taking part in the Eucharistic sacrifice 
(is) the source and summit of the Christian life.” It is in the celebration of the Eucharist that the Christian faithful “offer 
the Divine Victim to God, and offer themselves along with It. Thus, both by reason of the offering and through Holy 
Communion all take part in this liturgical service, not indeed, all in the same way but each in that way which is proper 
to himself. Strengthened in Holy Communion by the Body of Christ, they then manifest in a concrete way that unity of 
the people of God which is suitably signified and wondrously brought about by this most august sacrament” (“Lumen 
Gentium,” “The Dogmatic Constitution on the Church,” 11).
 

 This teaching is quite profound and helps us remember that our processions and pilgrimages should always aim at 
leading us to a deeper conversion, freeing us to offer our lives in union with Christ for the salvation of the world, and 
specifically as we take up the work of bringing about the unity of the human family.

 We express this core belief at two moments in the Mass. The first is when the gifts of bread and wine and the offerings 
from the collection are brought forward in procession by representatives of the community. After these gifts, which represent 
us, are prepared on the altar, the presider makes clear the meaning of what is taking place as he invites the community in these 
words: “Pray my brothers and sisters that my sacrifice and yours may be acceptable to God the Father almighty.”

 The second procession comes at the time of the reception of Communion, when the Christian faithful move forward 
to receive the very gifts they have offered, and which have become the Body and Blood of Christ. In this action, Christ 
unites the faithful to himself and to one another, transforming us into the Body of Christ.

 In other words, the Communion procession is a profoundly religious action of the community, rather than that of an 
individual’s faith or piety. This is why the norm of the church is that Holy Communion is to be received standing and that 
all the faithful should be encouraged to participate in singing the hymn as they join the procession. This expression of 
unity is nothing less than an answer to the prayer of Christ at the Last Supper, when he pleaded: “Holy Father, keep them 
in your name that you have given me, so that they may be one just as we are ... as you, Father, are in me and I in you, that 
they also may be in us” (John 17:11, 21).

 Our National Eucharistic Revival and our gathering in Indianapolis will be successful to the degree that we root all our 
efforts in the actual celebration of the Eucharist, which, as the source and summit of Christian life, should always be the point 
of reference for all that we do in this moment of renewal. The goal of our revival should not be limited to bringing the Christian 
faithful simply to believe that Christ is truly present in the Eucharist. As the late Cardinal Avery Dulles once observed, Christ 
does not reveal himself to “mystify” us, but to draw us into the mystery of participating in his work of salvation.

And so, the aim of our revival should be to bring all the faithful to a deeper faith that in the celebration of the Eucharist, 
Christ makes himself present to give us a share in his victory and triumph over death, which he won for us on the Cross, 
thus making us more fully the Body of Christ to continue his work of saving the world as we join our sacrifices and 
our lives to his. This empowers us to join in the final procession as we walk out of the doors of the church carrying our 
eucharistic experience into a world that is so much of need of salvation.
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JULY 5 - ST. ELIZABETH OF PORTUGAL 
     St. Elizabeth was born to Peter III of Aragon and 
his queen Constantia in 1271. 
Like most royal girls of the time, 
she was betrothed at an early age, 
and was married to King Diniz 
(or Dinis, English: Denis) at the 
age of 12. Although her husband’s 
infidelities and life of sin 
caused much scandal, Elizabeth 
was a good and pius queen. 
She attended Mass daily and 
dedicated her life to helping the 
poor. She established orphanages 
and shelters for the homeless. She 
also founded a convent of Poor 
Clares at Coimbra, Portugal.
 Often called Peacemaker, 
Elizabeth was from her birth 
a reconciler of conflict. Her 
birth brought her father and his 
estranged father James to peace. 
Later when her own son and 
husband came to war out of jealousy, she rode 
between armies and reconciled the two men.
After King Diniz died in 1325, she went to live as a 
lay member at the convent of Poor Clares that she 
had founded. But her fight for peace was not over, 
she undertook a long ride to keep the army of her 
son Afonso IV, from fighting that of Alfonso XI 
of Castile. Although she was successful, she died 
shortly after from a fever.
Saint Elizabeth was canonized on May 25th, 1625, 
by Pope Urban VIII. In the United States her 
memorial has been transferred to July 5th since 
July 4th is Independence Day, a national holiday.

©LPi

5 LIPCA - ŚW. ELŻBIETA PORTUGALSKA 
   Święta Elżbieta urodziła się jako córka Piotra III 

Aragońskiego i jego królowej 
Konstancji w 1271 roku. Podobnie 
jak większość królewskich dziewcząt 
w tamtych czasach, została zaręczona 
w młodym wieku i została poślubiona 
królowi Dinizowi (lub Dinisowi, 
angielski: Denis) w wieku 12 lat. 
Chociaż niewierności i grzeszne życie 
jej męża wywołały wiele skandali, 
Elżbieta była dobrą i bogobojną 
królową. Codziennie uczestniczyła we 
mszy świętej i poświęciła swoje życie 
pomocy ubogim. Założyła sierocińce i 
schroniska dla bezdomnych. Założyła 
również klasztor klarysek w Coimbrze 
w Portugalii.
Często nazywana Rozjemczynią, 
Elżbieta od urodzenia była osobą 
godzącą konflikty. Jej narodziny 
doprowadziły jej ojca i jego ojca 
Jakuba do pokoju. Później, gdy jej 

własny syn i mąż rozpoczęli wojnę z zazdrości, jeździła 
między armiami i pogodziła obu mężczyzn.
Po śmierci króla Diniza w 1325 r. udała się do 
założonego przez siebie klasztoru klarysek, by żyć jako 
świecka członkini. Ale jej walka o pokój nie dobiegła 
końca, podjęła długą podróż, aby powstrzymać armię 
swojego syna Afonso IV przed walką z armią Alfonsa 
XI z Kastylii. Chociaż odniosła sukces, zmarła wkrótce 
potem z powodu gorączki.
Święta Elżbieta została kanonizowana 25 maja 1625 r. 
przez papieża Urbana VIII. W Stanach Zjednoczonych jej 
wspomnienie zostało przeniesione na 5 lipca, ponieważ 4 
lipca jest Dniem Niepodległości, świętem narodowym.

©LPi

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
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Mary Undoer of Knots Parish is creating a Fundraising Sub-Committee of the Pastoral and Finance Councils 
to help create fundraising strategy, plan and execute fundraising events and programs for the parish.  If you 
are a parishioner with fundraising or marketing experience, or are simply ready, willing and able to assist the 
growth of our parish, we need you! If interested, please contact Marty Bracco, Director of Operations, at the 

Parish office. His contact details are found in the bulletin.

Parafia Maryji Rozwiązującej Węzły tworzy Podkomitet ds. Pozyskiwania Funduszy Rady Duszpasterskiej i 
Finansowej, aby pomóc w tworzeniu strategii pozyskiwania funduszy, planowaniu i realizacji wydarzeń 
i programów fundraisingowych dla parafii.Jeśli jesteś parafianinem z doświadczeniem w pozyskiwaniu 

funduszy lub marketingu, lub po prostu jesteś gotowy, chętny i zdolny do pomocy w rozwoju naszej parafii, 
potrzebujemy Ciebie! Zainteresowanych prosimy o kontakt z Martym Bracco, Dyrektorem Operacyjnym 

w biurze parafialnym. Jego dane kontaktowe znajdują się w biuletynie.

“VOLUNTEERS NEEDED
for Parish Fundraising sub-committee”

“POTRZEBNI WOLONTARIUSZE 
do podkomisji ds. zbiórki funduszy parafialnych”

MARK YOUR 
CALENDARS

ZAZNACZCIE 
SWOJE

KALENDARZE

Sunday
09.29.2024 

Niedziela

MARY UNDOER  OF KNOTS FEAST DAY
will take place, this year at the St. Robert Bellermine Campus, 

beginning with 12:00 PM MASS
celebrated by Fr. Andrew Izyk as part of 
the 50th anniversary of his ordination!

 ŚWIĘTO MATKI BOŻEJ ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY
odbędzie się w tym roku na kampusie St. Robert Bellermine, 

MSZĘ ŚW. O GODZ. 12:00PM 
będzie celebrował Ks. Andrzej Izyk z okazji 

50-tej rocznicy święceń kapłańskich!
A picnic, festival celebration will take place after Mass. Once again, all 
parishioners, friends, and benefactors, young and young at heart, are 

welcome and encouraged to attend. More details to follow, however we know 
that WE NEED VOLUNTEERS to help with all aspects of this special event. 

If you’re willing to join the committee, 
please contact Marty Bracco, Director of Operations 
at the Parish Office, phone 773-777-2666 ext. 208, 

or by email at mbracco@archchicago.org
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       POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE 
       EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM 
                            5841 W. STRONG ST, CHICAGO, IL 60630  
                                            Website: kolbeschoolchicago.org 
 

 
 
 
ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY ŚW. MAKSYMILIANA MARII 

KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIJNEGO PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 
NA ROK SZKOLNY 2024/2025. 

 
 

SOBOTA 24 SIERPNIA 2024 
W GODZINACH od 9 :00 rano do 1:00 po południu 

W SALI BOROWCZYKA  
 

 
 

Szukasz szkoły jakich mało wybierz Polską Szkołe św. M.M. Kolbe śmiało. 
 
Nasza	szkoła	oferuje	program	nauczania	począwszy	od	przedszkola,	zerówkę,	szkołę	podstawową	
klasy	I-VIII	oraz	trzyletnie	liceum	zakończone	maturą.	Każdego	roku	nasi	maturzyści	wyjeżdżają	na	
wspaniała	i	niezapomnianą	wycieczkę	do	Polski.	

Zajęcia	odbywają	sie	w	piątki	od	godziny	5:00	do	8:30	wieczorem	oraz	w	soboty	od	godziny	9:00	rano	
do	godziny	12:30.	Wykwalifikowana	kadra	nauczycieli	oraz	zarząd	szkoły	zapraszają	na	zapisy	do	
szkoły	zapewniając	wysoki	poziom	nauczania	oraz	miłą	i	rodzinną	atmosferę	w	naszej	szkole.		

Przy	szkole	działa	grupa	taneczno-teatralna	„Vera”.		

 
Aby uzyskać wszelkie informacje lub dokonać rejestracji proszę dzwonić na numer  
773 771 1745 – Malgorzata Benbenek  
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Help for parents after 
the loss of a child
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek  Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor
Rev. Marcin Zasada  Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk  Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue  Resident
Rev. Stephen Opoku    Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz  Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. Bill Frere  Dcn. Couple (773) 777 2666
Mr. & Mrs. David Reyes Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco  Director of Operations
 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz  Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka  Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan  Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry 
 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy  Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska  Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly  Secretary Rectory@srb-chicago.org
 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek  Secretary - stcrectory@gmail.com
 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk  Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller  Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON MIRACLES: A MOVIE, A WOMAN 
IN THE CROWD, YOU & ME
 © 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

  My wife suggested a few nights ago that we watch a film 
on Netflix called The Miracle Club. She said it was about some 
Irish women who go to Lourdes. I liked the movie’s title, and 
I was curious to see what kinds of miracles the women might 
be chasing down in southern France. Gail pulled it up on the 
screen, and we settled in to watch the story unfold.  
  And a wonderful story it is! It follows three friends (portrayed 
by big-name actresses) who win a trip to Lourdes, each hoping-
-one, outwardly, and the other two, inwardly) for their own 
miracle. Per one review I found online, “Filled with heart and 
humanity. It is a story of faith and forgiveness, heartbreak and 
healing, regret, and redemption. This magnificent ensemble cast 
never misses a beat” (Liz Whittemore, Reel News Daily).
  And per another review (the one that prompted me to laugh 
out loud while reading it and remembering the film), “The 
transcendent performances of this dream cast are alternately 
hilarious and heartbreaking. We get to see Kathy Bates 
crooning “He’s So Fine” in a church talent show, with 88-year-
old Maggie Smith shimmying behind her as a backup singer. 
That alone, dear reader, is worth the price of admission…” (Bill 
Newcott, Saturday Evening Post). Yeah. Kathy Bates can croon. 
  The film is set in the late 1960’s, over 100 years after the 
Immaculate Conception appeared to the young peasant girl 
Bernadette Soubirous. Soon after these initial apparitions, people 
began to claim miraculous healings upon bathing in the icy spring 
water there. The women in the film all brave the cold for their 
own reasons, but when it becomes known that only sixty-seven 
actual miracles had occurred there since Bernadette, the Kathy 
Bates character calls foul and is ready to pack it back to Ireland. 
  In case anyone has interest in watching the film, I won’t 
give the miraculous details away. Miracles do occur, although 
not in dramatic fashion. At least not in the dramatic fashion that 
the miracles occur in today’s Gospel. Here, the evangelist Mark 
neatly tucks one account of a miracle into another account of 
a miracle. The miracle getting the most ink has Jesus raising 
Jairus’s daughter from the dead. The tucked-inside miracle, 
though--the miracle that has Jesus curing a woman of her 
long-standing hemorrhage affliction--speaks to me more… 
  As Mark tells it, the woman has been suffering for twelve 
years. She’s used up all her money on doctors who can’t 
help her, even as the bleeding grows worse. In the midst of a 
large crowd, she sees Jesus and says to herself, “If I but touch 
his clothes, I shall be cured.” She does, and is. And now, an 
intriguing detail: Jesus is “…aware at once that power had gone 
out from him.” This reminds me that miracles are hard work, 
not just a snap of the fingers. Perhaps we should all keep this 
in mind when opportunities arise to facilitate a miracle or two 
ourselves, even sans the icy baths of Lourdes. You know. Feed 
the hungry. Visit the sick. Shelter the homeless. These things 
are draining, but on our best days, we do them anyway. On our 
best days, we’re so fine (sing it, Kathy). On our best days, we’re 
a Miracle Club of our own. 

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 
JUNE 16, 2024

Sunday – $10,519.25
Give Central – $2,556.00

Maintenance Fund – $3,679.25
Additional Donations – $4,346.40

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total – $21.100.90
Thank you for Your Generosity! Bóg zapłać za Waszą hojność!

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making 
secure donations weekly using the “Give Central” website at 
www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from 
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to 
the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing 
your weekly donation level during these times. Your stewardship of 
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona na 
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do strony ofert 
niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków w tych 
okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi Rozwiązującej 
Węzły jest bardzo doceniana.
You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

VIP WINNERS FOR THE MONTH OF MAY
PRIZE TICKET NAME

$500 0947 JUDITH SHUFLIT

$250 0318 THE WHITE FAMILY

$150 0871 KAREN VALENTINO

$100 0610 KLINE FAMILY

$50 0430 LUCIA SCIMO

$50 0031 PRISCILLA MORALES

$50 0091 SANDRA & RAY BRENNAN

$50 0258 JAMES & COLETTE BEGLEY

$50 0015 SCIOG FAMILY

SUNDAY MASSES
July 7, 2024

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. S. Donahue Pat 

Zyburt
David Nowak
Jim Ryan
Edward Stecker

9:00am Fr. R. Lojek Marilyn 
Skowron

Ogie Cave
Mary Ann Furphy
Dcn David Reyes

12:00pm Fr. R. Lojek Chee 
Tagarao

Patrick Mullane
Dcn David Reyes

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr. F. Florczyk J. Gordon A. Sanders

M. Auffert

7:30am Fr. F. Florczyk A. Sanders A. McGeever
B. Zagroba

9:00am Fr. F. Florczyk K. Olszewska
P. Horwat

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. R. Lojek C. Manno
M. Banat

J. Baloun
F. D’Anna

12:30pm Fr. A. Izyk B. Kolek
G. Pinas

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. F. Florczyk A. Zalewski
K. Wilk

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

TODAY’S 2ND COLLECTION
PETER’S PENCE

DZISIEJSZA 2-GA SKŁADKA
NA PAPIESKIE DZIEŁA MIŁOSIERDZIA

 UPCOMING SPECIAL COLLECTIONS  
JULY 4TH - INDEPENDENCE DAY

JULY 5TH - FIRST FRIDAY 
NADCHODZĄCE SPECJALNE SKŁADKI 

4 LIPCA - DZIEŃ NIEPODLEGŁOŚCI
5 LIPCA - PIERWSZY PIĄTEK


